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Accessories on the tree are made with Japanese 
paters!
“Washi Gallery”.

こちらは木に咲いた(?)色とりどりの一点もののアクセサ
リーたち。和紙や和紙の原料であるコウゾ(クワ科の落葉
低木)を糸状にして作るそうです。
「和紙ギャラリー　野田水木」。

Hearty Party　
－ Welcome to Kagoshima! －

continued on page 4 

* この記事は当協議会のウェブサイト「KAGOSHIMA Visitors’ GUIDE」からの
引用です。
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健常者と障害者、男性と女性、高齢者と若年層
、日本人と外国人などがお互いの立場を理解し
、尊重し、支え合って生きる。一人一人がその
実現のために努力できたらいいですね。



二十四節気と雑節は日本人の文化に深く根ざし、季節の移ろいの目安となってきました。
そこで、Facebook上ではこれらを日本語と英語で紹介しています。
We have an information web site, “KAGOSHIMA Visitors’ GUIDE” for visitors and residents in Kagoshima.
Also, we have a Facebook page and on which we write about events and cultural activities of Kagoshima and Japan.
24 terms used to denote the changing of the seasons and standard days signifying the changing of the seasons have been an integral part of 
people's lifestyle and even now Japanese people know the change of seasons through them.
We introduce the custom in English and Japanese on Facebook.
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*この記事は当協議会のウェブサイト「KAGOSHIMA Visitors’ GUIDE」からの引用です。日本語版につきましてはhttp://kic-update.com/text/2494/をご覧ください。

*This article is quoted from our web site “KAGOSHIMA Visitors’ GUIDE”.
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*この記事は当協議会のウェブサイト「KAGOSHIMA Visitors’ GUIDE」からの引用です。
*This article is quoted from our web site “KAGOSHIMA Visitors’ GUIDE”.
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*鹿児島市立科学館の「だれでも工房」はその名の通り大人も子どもも様々な創作活動
を楽しめる施設。難易度も実に幅広く、小さな子どもから手先の器用さに自信のある大
人まで時を忘れて創作に没頭できる場所。詳細は「KAGOSHIMA Visitors’ GUIDE」でご
確認ください。 KIC-update.com 検索

   You can see the inside 
of the double-decker bus, 
too. The view from the bus 
makes you feel it is a 
different view from usual.

   Walking along the river 
side by the building is also 
recommended. If you are 
lucky, you can see beautiful 
blue kingfishers!
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